
INLICHTINGENFORMUL¡ER OPNEMING IN DE BASISREGISTRATIE PERSONEN

Gemeente

datum. . .

Báo4 õeõopÉvtlv npooontxúrv op¡ritr| (Grieks) -.Ãr.-Å.ilt ú¡)[.Jr úLit+ iÞr¡ J .:LjLJ Ei3; jrirl (Arabisch) - lä,tt&ã+f^âFt&ffiÊ" (Chinees)

*) lndien feiten buiten Nederland hebben plaatsgevonden, dient u dit door middel van overlegging van bewijsstukken aan te tonen
(in een gangbare taal gesteld) - Si les laits onl eu lieu hors des Pays-Bas, vous devez en prouver la véracité en remettant des documents juslificatifs (établis dans une

Unterlagen zu beweisen - lf lhe facts were execuled outside the Netherlands, proof hereof must be given by means of submission of evidence (drawn up in a frequently used
language) - S! los hechos mencionados tuvieron lugar luera de Holanda, usted tiene que probarlo presentando documentos probatorios (redactados en un idioma coniente) -

(geçerli birdilletanzimedilmiç) delilleribræetmeksurstiyleispatetmenizgerekmektedk-Eóv ro ougBdvro BpúKov Xópo eKroç rnq OÀÀovõioq npsner
npoç onoõer{4 vo npooxogíoere õxoroÀoylnxó
.ili u,b ill.ilt -r;rLll ç-æ ,t.rJ¡ ¡.¡l- o)bí ¡-¿,JI¡JU,J| ¿JJ- ilt-

(ouvroy¡lóva or4v rorlogrÀoupóv¡ yÀóooo) -
j .(t.rJ¡ j u¡ç r! 'cfl - aacffyl*Êë4ñ'iôEtElfl ' ù,tÐfr?ßãøa&ä8rxl+ (Ë€ÞtÌÉÆ;FÈ)

U heeft het recht om geheimhouding van uw persoonsgegevens aan te vragen - Vous êtes en droit de demander la confidentialité de vos données - Sie

içinbagvuruhakkrnasahipsíniz-'Exere ro õrroío:¡ro vo (qr¡oere rnv rnpnon rou onoppf¡rou rov npooonrKóv ooq ororxeicov-
.:.Lr oLr.lJl r- ot 5.lt ji,trt ¿J - Itjtfr '&g¿ * rt ltlt #J + 

^ 
úi +4 & F,: "

geslachts-,4amilienaam - nom patronymique/nom de lamille - Zuname/Familienname -

family name - apellidos/nombre de familia - cognome - Apelido/Nome de lamília - soyadi -

entilvu¡to - ilUl -fiÉ

Met ingang van wanneer draagt u deze naam? - Depuis quand portez-vous

ce nom ? - Seit welchem Datum haben Sie diesen Namen? - As of when do you have this

name? - ¿Desde cuándo lleva usted este nombre? - A partíre da quando porta queslo

cognome? - Desde que data tem este nome? - Hangi tarihten beri bu ismi laçiyorsunuz? -

Anó nó¡e gópere ouró to óvogo; - 9jÉé*l.rJÉ.¡i! -

ÉfiËrÆtâ&HqÊ-Æã?

Heeft u ook andere namen gehad? -Avez-vous aussi eu d'autres noms ? -

Haben Sie auch andere Namen gehabt? - Have you had any other names? - ¿Ha tenido

usted otros nombres? - Ha avulo anche degli altri cognomi? - Já teve oulros nomes? - Bagka

isimler de kullandiniz mi? - EÍ¡ote oro nopeÀì)óv xor óÀÀo ovógoro; -

t¡¡r¡i¡-l euis ÉãlåffiHtuÆÅ?

Zo ja, welke en op grond waarvan is uw naam gewijzigd? - Si oui, quet

nom a été changé et en verlu de quoi ? - Wenn ja, was ist der Grund lür die Änderung

Namens? - lf yes, om what grounds was this name altered? - ¿En caso afirmativo, qué

nombres porqué razón se ha camb¡ado su nombre? - ln casso affermalivo, quali? e per

quale motivo il Suo cognome è stato cambiato? - Em caso afirmativo, porque molivo mudou de

nome? - Kullandi iseniz, hangilerini ve hangi gerekçeye dayanilarak isminíz degiçtkilmigtir? -

Ie napínro:o4 vor, noró ovógoro xqt nqvo oe noLo BóorJ
rpononoriûnKe ro ovo¡ró oqq; - J¡LJ| J-t,s ;t v ; t¿. Jt'.fl li¡ úl' I,tâ,!t "u,

.::"t - þaã 'F.et*IÃZ úH!E?

voornamen - prénoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo -

Nomes próprios - adi -'Ovo¡ro -u^.lilf-yl - €

geboortedatum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de

nac¡miento - data di nascita - Data de nascimento - doöum tarihi - 4¡repog4vio
Ysvvíoeoç - rqrjyl H4Eff

plaats en land van geboorte - l¡eu et pays de naissance - Geburtsort und -land -

place and country ol birlh - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita

Local e país de nascimento - do$dugu yer ve memleket - rónoç roi Xópo yevvrloecoq
:!r.;Yl Jl¿r:)Ul1 eill - tttüF.ô&Elã

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - Sexo . cinsiyeti - OtÀov -
.,J..à.J+ - tfEtJ

nationaliteit nationalité-Staatsangehörigkeit-nationality-nacionalidad-cittadinanza

ü ja-oui - ja-yes -sí-sì -Sim-evet-vor-¡ - €

Û nee-non-nein -no-no-no-Náo-haytr-óXr-! -ã

tr mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino - maschile -

masculino - erkek ovðpoq jtr.r '/í'r, - 5å

O vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femeníno - femminile -

feminino-kadin-yuvoíro - ¿j7 - k

Nacionalidade - milliyeti -'YnnKoór¡ç - a";tl - @#ã



Sinds wanneer heeft u deze nationaliteit? - Depuís quand avez-vous cette

nat¡onalilé ? - Seit wânn besitzen Sie diese Staatsangehör¡gkeit? - Since when do you have

this nationality? - ¿Desde cuándo liene usted esta nacionalidad? - Da quando ha la presenle

cittadinanza? - Desde quando é que tem esla nacionalidade? - Hangi tar¡hten berl S¡mdiki

milliyetinize sahipsiniz? - Anó nóre ó¡ete aurrlv r4v unnKoórnro; -

1ilUl f$i ¿ - IÍ,Ë.El#É1810+ry1+?

telefonisch bereikbaar op: - on peut vous joindre par téléphone au; - telefonisch

zu erreichen unter der Nummer: - can be reached by telephone under number: - número

de teléfono: - a quale numero di telelono è raggiungibile: - Telelone onde está conlactável: sizinle

telefonla temasa geçebilecegimiz günler ve saaller: - ûprrïlóq rnÀreóvou ooq: -

Jl úle l"iib ¿rt - m*er;*

E-mail - adresse email - E-MaiFAdresse - E-mail address - dirección de correo electrónico -

indirizzo e-mail - Endereço de e-mail - e-posta adresi - Âteú0uvo4 r¡Àerrpovrxoú
ro¡uõpopeiou - ç.-y-É$vt ¿t;¡t - €fsßfÊ-
adres in de gemeente - domicile acluel dans la commune - Ánschrift in der Gemeinde -

address in the municipality - domicilio en esle municipio - indírizzo nel comune - Morada actual

na freguesia - oturdugu adres - õ€úeuvotç xoroxíoç afiv xowór4ro -,¿rl1j| 'l;l JIll -

inwonend bij - habitant chez - im Hause wohnend bei - residing with - alojado con -

alloggiato presso - Alojado em casa de - yaninda oturdugunuz ev sahibi -'Ynevor¡roor¡ç
nqpd ró -.tr¿¡:Ul - $ffilQ

datum en plaats van aankomst in Nederland - date et lieu d'arrivée aux Pays-Bas -

Datum und Ort der Einreise in die Niederlande - date and place of arrival in the Netherlands -

fecha, lugar ilegada a Holanda - data e luogo dell'anivo in Olanda - Data e locaf de entrada nos

Países Baixos - Hollandada, yer ve gelig tarihi - úg¿pog. xoí rónoç óqi{'coç 'ev
'Qllqyg(q - UJ,o Jl - 

^æïËñiE*t&.júF.Àland van vertrek naar Nederland - pays de dépan vers les Pays-Bas - Abiahrtsland,

von dem aus Sie in die Niederlande fahren - country of deparlure to the Netherlands - país de

salida hacia los Países Bajos - paese dal quale si parte per i Paesi Bassi - País de onde

procede ao chegar aos Países Baixos - Hollanda'ya geldi$iniz úlkenin adi - ¡ópo
ovo¡ópno4q npoq rnv OÀÀovõio - l*IJ¡ JlÞrl J¿ - lëlñJElÊílläffi

indien eerder in Nederland gewoond, laatste gemeente van opneming in

het persoonsregister en wanneer - s'il est question d'un séjour antérieur aux Pays-Bas,

dernière commune d'inscription au registre de l'élat civ¡l et quand - bei früherem Aufenthalt in

den Niederlanden Gemeinde, in der die letzte Aufnahme in das Einwohnermelderegister erfolgte

und wann - in case of previous stay in the Netherlands, last municipality in wich regislered and

when - en caso estancias anteriores en los Paises Bajos: el ultimo municipio de inscripción en

el Regístro Civil y cuándo - in caso di precedente resídenza in Olanda indicare l'ultimo comune

olandese in cui si èproweduto alla registrazione anagrafica e quando - Se já tíver residido

anteriormenle nos Países Baixos, indique qual a última freguesia em que esteve inscr¡to e em

que data - çayet evvelce Hollanda'da bulunmugsa kayitli bulundu$u son belediyenin adi ve ne

zaman -'Av ro-rotx¡oore npoyevéorepo or¡v OÀÀcvõio, 'óvo¡ro reÀeuroioç
xowór4roq óyypqqiC eiq ÀqporoÀóyrov xor nóre -

,øt*l!t J!: -;Nt j rt +Jl J!: q-t! ¡Î ,l'l;J¡ c .(- ¡i ¿lJ,i*" crf lil ør.l -

vermoedelijke duur van tegenwoordig verblijf in Nederland - durée présumée

du séjour actuel aux Pays-Bas - voraussichtlíche Dauer des jetzigen Aufenthalts in den

Niedefanden - probable duration of present stay in the Netherlands - duración probable de

actual estancia en Holanda - presumibile durala dell'attuale permanenza in Olanda - Duraçáo

provável da sua estadia actual nos Países Baixos - Hollanda'da takriben ne kadar kalacaksiniz?

Lh0ov¡ õrúpxero rnç nopoúorìq nopo¡rov4q év 'OÀÀovõío -

4JUr Lt¡\ir Jlr.:irr ¡K Iil - H ¡1"êI€Eñ#'*nsç h

Heeft u al een BSN / sofi-nummer? - Avez-vous déjà un numéro BSN ou Sofi ? -

Haben Sie schon eine BSN oder Sofi-Nummer? - Do you already have a BSN or Sofi number? -

¿Ya tiene un número BSN o sofi? - Ha già un numero Sofi o BSN? - Possui um número BSN ou

um número soli? - BSN veya vergi numatanrz var m¡ bile? - Ioq ÉXer nõn Xopnyn0ai
qprouóç BSN n sofi; - tç*-poct.j;l ¡i-,¡rl BSN¿Àtr¡t u¡¡é-.¡¿Yl cJsrJ¡ -

lÆ+Æã * løllllå ffiffi -f n),þ ?

sood verblüfstitel, geldig tot - type de titre de séþur, valable jusqué à - art des

Aufenthaltstitels, gültig bis - type of residence permit, valid unt¡l - clase de permiso de residentia,

vigente hasta - tipo di documento di soggiorno, valido fino al - Tpo de autorização de residência

e validade - oturma müsadesinin çe$idi ve son geçerlilik tarihi - eiõoq r(tÀou nopo¡.rov¡ç,
pe ro¡ú ¡tó¡pt: - u:' +')tø ;u1 ri,tú)l C-l i Jj - Eg:-#lâffi , ã&Æ

afgegeven door - emis par - ausgestellt von - issued by - expedido por - rilasciato da -

Emilidapor-verildi$i makam- erõóO¡re onó- a¡+¿.1:Lø - ãË&BB

nummer reispapier, geldig tot - numéro du document de voyage, valable jusqu'au -

Nummer des Reísepapiers, gültig bis - travel document number, valid til - número del

de viaje, válido hasta - numero documento da viaggio, valevole fino a - Número do passaporte e

validade - seyehat belgesinin numarasí ve geçerlilik tarihi - opLOUóç xoí õróprero ío¡úoç

n nee - non - nein - no - no - no - Não - hayrr - óXr - Y - ÌlË

E ja, nr. - oui, le no. -ja, Nr. -yes, no. -sÍ, n"- sì, n. -Sim, n."-evet, no -

vot op.-¿-j'e*' - ã' 1ft18fr

L
õroBor¡píou - \li, Jt iÀt"¿t Á4Jt'¿r t ) - lR11#l+&lLEFA



datum van afgifte - date de délivrance - Tag der Ausslellung - date of issue - fecha de

expedición - data di rilascio - Data de emissáo - belgenin verilþ tarihi - r¡geqo¡4vin
e¡ðóoerPç-¿.,¡Ull - ngi

autoriteit, die het reispapier heeft afgegeven - document de voyage délivré par

(autorité) - Ausstellungsbehörde - ¡ssuing authority of travel document - autoridad que expidio el

documento de viaje - autorità che ha rilasciato da documento da viaggio - Autoridade emissora

do passâporte - pasaportu veren makam - n ApXú noú 'Éxõooe ró õroBor4pLov -

j¿ll Jl¿: õrjl ojo .:-r.rJl r.rttlJl - ffillä{+æët!#l?9

ouders - parents - Ellern - parents - padres - geni - tori -

Pais - anne ve babas¡nin - roveîç - ,tlt - 18Ë€
geslachts-/familienaam - nom patronymique/nom

de famille - Zuname/Familienname - lamily name - apellidos/

nombre de familia - cognome - Apelido/Nome de família -

soyadi - 8nóvuuo- ¿lul -ffiñ
voornamen - prénoms - Vornamen - christian names -

nombres - nomi di battessimo - Nomes próprios - adi -

'Ovo¡to - 6ø.úl r-\l - 4
geboortedatum - date de naissance - Geburtsdatum -

date of birlh - lecha de nacimiento - data di nascita - Data

nascimento - dogum tarihi - rlgepog¡vío yew4oeolç -

:t¡:;Yl¿-..¡6 -,1ä8ff
plaats en land van geboorte - lieu et pays de

naissance - Geburlsort und {and - place and country of birth -

lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di

nasc¡ta - Local e pafs de nascimento - do$du$u yer ve

memleket - rónoç xoí ¡<irpo yew4oeoç -

rl¿:;Yl J!::)tJlj +¡dl - t4tú#Ã.@ã
tr - masculin - - masculino -

maschile - masculino - erkek - Avõpoq - JÇ-'.f'r, -
E

tl vrouwelijk - léminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - feminino - kadin - l-uvotxø - Jy - k

Wonen uw ouders, echtgen. of kinderen reeds in deze gemeente? - Vos ü ja-oui-ia-yes- sí-sì -Sim -evet-vot- ¡ - Æ

t nee - non - nein - no - no - no - Náo - hayrr- ó¡1r - Y - ã
parents, époux/se, enfants hab¡tent-ils déjà dans la commune ? - Wohnen lhre Eltern, lhr

lhr Ehemann oder lhre Kinder bereits in dieser Gemeinde? - Are your parents, husband, wife or

children residents of this town - ¿Viven sus padres, su esposo/esposa o sushijos en este

municipio? - I Suoi genitori, coniuge o figli abitano già in questo Comune? - 0s seus pais, cônjuge

ou lilhos tesidem nesla freguesia? - Aileniz, eçiniz veya çocukariniz çu anda bu belediyede mi

oturuyorlar? - Móvouv ¡ðq yoveiç ooç, o/4 oú(uVóq ooq q ro norõró ooq
o'ouró ro õipo; - lJJl oi¡ ¡i ,üt;Li 1Î ctz 3; ti tçr; ,i .rlt"tlt, ;rlt ¿,Ç J" -
frÊ!19 .mßÞtf*ËaEaafrËE?

burgerlijke staat-étatcivil -Personensland-marital status-estadocivil -statocivile- Estadocivil-medeni hali -õr¡polr4 KorúorooLç- çdl ill¿r - ffirEilþL .)

O=ongehuwd, H = gehuwd, W=weduwstaat, S=gescheiden-
O=célibataire, H = marié(e), W= veuf(veuve), S=divorcé(e)-
O = ledig, H = verheiratet, W = verwitwet, S = geschieden -

O = single, H = married, W = widowed, S = divorced -

O=soltero/soltera,H=casado/casada,W=viudo/viuda,S=dívorciado/divorciada-

O = celibe/nubilew, H = sposato(a), W = vedovo(a), S = divorziato(a) -

O = solteiro(a), H = casado(a), W - viúvo(a), S = divorciado(a)

O = bekâr, H = evli, W = dul, S = boçanmig -

O ='ovqUoç, - H ='¿yYol.lç, - (W)h = eíç Kqrdorootv ¡4peíoç, S = ðro(¿uygÐvoq/-n

¿lk = ;,.¡ (S) - (Ðr J"ri= i (W) - üF= LFl - 
e r:3 )r= 1P)

(o)= xÉ6 (H)= Ê,¡€ (w)= ffit (s)= ûErs

echtgenootofechtgenote-époux(épouse)-Ehemann/Ehefrau-spouse-maridooesposa-coniuge-Cônjuge-kocasiveyakarisi-oq,'4,oú(uyoq-L guÐlÏa

geslachts-/familienaam - nom patronymique/nom de famille - Zuname/Familienname -

family name - familia - cognome - Apelido/Nome de família - soyadi -

enóvu¡.ro - ,sÉ

voornamen - prénoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo

Nomes próprios - ad¡ -'Ovouo - ,.,â:Jlpll - ãL

geboortedatum - date de naissance - Geburtsdatum - date ol birth - fecha de nacimiento -

data d¡ nascita - Dala de nascimento - dogum tarihi - ngepognvío yevvrloeûrq -

rl¿:;Yl - frE_frffi *)

plaats en land van geboorte - lieu et pays de naissance - Geburtsort und -land - place

and country of birth - lugar, provincia y pais de nacim¡ento - luogo e paese dí nascita - Local e

país de nascimento - do(du$u yer ve memleket - rónoq xoi ¡ópo yevv4 oecoç -

:t¿r.;Yr jlr rlJlj q.tlt -frÈ!þp"Å&@4 *)

lt.

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - Sexo

cinsiyeti - orÀov - .,¡.+ .Þ - iËF{

t.

t mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino .

maschile - masculino - erkek - Avõpoq -.J1., .fj. -
æ

tr vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - lemenino -

femminile -feminino -kadin- TuvoíKo - s7 - *

L\J



geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - sexo - cinsiyeli - OrÀov - .ùq .þ -

'ITEü

van date of

marriage - fecha de la celebración del matrimonio - data in cu¡ è stato conlratto il matimonio -
Data de celebração do casamento - evlenme tarihi - np¿pol¡. reÀêoeorç yóUou -

et,Jl rþern - ffirEHtr ')
en van lieu et pays du mar¡age civil - Ort und Land der

Eheschliessung - place and country ol maniage - lugar, provincia y pais del matrimonio -

luogo e paese in cui è stato contratto il malrimonio - Local e país de celebração do casamento -

evlendigi yer ve memleketi - rónoç rol Xópq, rÐÀóo€oq yôUou -

¿11/r&Jl,.r:)lJl1¡+ll -ffirFjü#Ã,@ã *)

Ehemannes/der Ehefrau - address of spouse - domicilio del marido o de la æposa - residenza

del coniuge - Local de residência do(a) cônjuge - kocasin¡n veya karisinin ikâmet yeri - rónoç
xorotxioç roú,'ú,rnç ou(úyou - r+1;jl ;i¿1Jt Jtr: oL^tt irtl - t/ÊZlÌlrt

vroegere huwelijken - mariages contractés

antérieurement - frühere Ehen - lormer marriages -

matrimonios anteriores - precedenli matr¡moni -

Casamentos anteriores - eski evliliginden -

rlpo¡yoti¡lavoL yduor - ¡åLJ <,I+ltJt - ftÊiiffitfiruffi

A mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino - maschile -

mascul¡no - erkek - ûvðpqs -,]ll-¡.ì¡ - E
D vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino - femminile -

feminino - kadin - yuvqiKo - ü'J' - k

ll. echtgen. - époux(épouse) - Ehemann/Ehefrau -

spouse - marido o esposa - coniuge - Cônjuge -

kgcasì veya karisi - oç,'¡,oú(uyoq - 'zJJll¡*tlt -

Éu8Æ4

geslachts-/familienaam - nom patronymique/

nom de famille - Zuname/Familienname - family name -

apellidos/nombre de familia - cognome - Apelido/Nome

de família - soyadi - enóvugo - rlUl

voornamen - prénoms - Vornamen - chrislian names -

nombres - nomi di battessimo - Nomes próprios - adi -
'Ovopo -ú^illr-Yl - â
geboortedatum - date de naissance -

Geburtsdatum - date of binh - lecha de nacimiento - data

di nascita - Data de nasc¡mento - do$um tarihi -

4¡repo¡tqvio yew4oecoq - :|,":.;Yl . H4Etr -)

plaats en land van geboofte - lieu et pays de

naìssance - Geburtsort und -land - place and country of

birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e

paese di nascita - Local e país de nascimento - doöduöu

yerve memleket-rónoç KqÍ yópo yevv¡oeo:q -

:!:;$Jb:)tJl.¡4Jl - HäittråÃ.@ã *)

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso -

Sexo - cinsiyeti - OcÀov - ..r+ .þ -'l$ßrl

datum van huwelijkssluiting - date du mariage

civil - Datum der Eheschliessung - date of marriage -

fecha de la celebración del matrimonio - data in cui à

stato contratto il matrimonio - Data de celebraçáo do

casamento - evlenme tarihi- 4pepo¡l reÀÉoeroç

Vo¡rou - 6l1Jl 
.tilerü - lÉiãES .)

plaats en land van huwelijkssluiting - lieu et pays

du mariage civil - Ort und Land der Eheschliessung - place

and country of maniage - lugar, provincia y pais del matri-

monio - luogo e paese in cui è stato conlratto il matrimonio -

Local e país de celebraçáo do casamento - evlendi$i yer

vememleket-rónoq xoí ¡ópo raÀéoeoq

Yópou lJJl ri' Jl¿r r)tJlj {:rdt - ÉËiãtúFJÃ.Eã *)

einde huwelijk - fin du mariage - beendigung der Ehe -

date of divorce - disolucion del matrimon¡o - il matrimon¡o

si è sciolto - Dissoluçáo do casamento - evliligen sonu -

'OYópoq ÉðreÀúgq - el1Jl,l+l - tát6ßIt *)

op - le - am - on -con fechade - aos - il tarihi - n1v -

1r-E#
door - cause - durch - by - ante - per effeto di - por -

tarafindan - Àóyo - aþ 
". 

- Æü

te - à - in - at - lugar - a - em - Yèri - eiç - j - tt"*J

O mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino .

maschile - masculino - erkek - Avõpoç - JÇ; .¡:t -

tr vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino .

femminile - feminino - kadin - l-uvoÍxq k

echtgen. - époux(épouse) - Ehemann/Ehelrau -

spouse - marido o esposa - coniuge - Cônjuge -

koc_asi veya karisi - oq,'n,ou(uyoç - ^"'ltlUtlt -
Ë¡,{Btå€

ü mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino -

maschile - masculino - erkek - Avõpoq - jÇ.r .f.l, -
€

ú vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino -

femminile - feminino - kadin - l-uvolKo - ¿;'y- U

q



lnwonende kinderen - Enfants demeurant actuellement chez vous - Zum Haushalt gehörende Kinder - Children resid¡ng at home

Filhos que residem consigo - Ailede ikâmet eden çocuklar - Tóxvo noú KororKoúv év rq norprx4 oíríov - 4(Jt ..¡,L:ll

geslachts-/familienaam -

nom patronymique/nom de

famille - Zuname/Familienname -

lamily name - apelliCoVnombre

de familia - cognome - Apelido/

Nome de família - soyadi -

efiówpo-
¡iJlJt -Ëñ

- Hijos

:Yy!l
¡nternos - Figli conviventi -

- laÉ¿+k

woonplaats -

domicile - Wohnort -

place of residence -

lugar de domicilio -

residenza - Localidade

de residência - ikamet

yeri - rónoq xotor-
Kioç -

.rL<, - E{liüS

voornamen -

prénoms - Vornamen - christian

names - nombres - nomi di

battessimo - Nomes próprios -

adi -'Ovogo -

r¿^-iJl*YI - ã

zoonldochter -

fils ou fille - Sohn

oder Tochter - son

or daughter - hiþ o

hija - fglio figlia -

Filholfilha - oglan

venya kiz - 'Appev

ï 0nÀu-
c-.1¿'l'fi-lk

geboortedatum -

date de naissance - Ge-

h.trßddrm-@of hirh-

fecha de nacimiento -

data di nascila - Data de

nascimento - doÛum

tarihi - iuepognv(o
yevv4oeoç -
rlr;Yl¿..¡ü - ËÉEtr

plaats en land van geboorte -

Iieu et pays de naissance - Geburtsort

und Jand - place and country of birlh -

lugar, provincia y pais de nacimiento -

luago e paese di nascita - Local e país

de nasclmento - dogdu$u yer ve mem-

leket-rónoç Koí Xópo
yevv4oecoq -

:t¿r;!l Jt¡r:)tJl1 ir-..tll - Ë&iúffi&øã

Uitwonende kinderen - Enfants (venant de) - Kinder (ausser Haus wohnend) - Children (non resident) - Hijos (ya no viven en compañía de los padres) - Figli (abitante per conto
proprio) - Filhos náo residentes consigo - Çocuklar (müstakil oturan) - Tóxvo (¡r4 orxórpo<poq) - JuLl o-<Jl ;;tr) - ø* (Ðfr#)

geslachts-/familienaam -

nom patronymique/nom de

famille - Zuname/Familienname -

family name - apellidos/nombre

de lamilia - cognome - Apelido/

Nome de família - soyadi -

enów¡ro -

ËftiliUl

woonplaats -
domicile - Wohnort -

place of residence -

lugar de domicilio -

residenza - Localidade

de residência - ikamet

yeri - rónoq roror-
Kioç -

,.rLl - 6{l1¿,s"¡

voornamen -

prénoms - Vornamen - christian

names - nombres - nomi d¡

battessimo - Nomes próprios -

adi -'Ovo¡ro -

zoonldochter -

lils ou fille - Sohn

oder Tochter - son

or daughter - hijo o

hija - liglio figlia -

Filho/filha - o{lan

venya kiz - ?ppev
'n OnÀu -

- fr.tk

geboortedatum -

date de naissance - Ge
fußdatum-dateof tirh-
fecha de nacirnienlo -

data di næcita - Data de

nascimento - dogum

tarihi - ¡¡repo¡.r¡vio
yavw¡oeroç -

:l¿:;Yl . HÈEtr

plaats en land van geboorte -
lieu et pays de naissance - Geburtsort

und {and - place and country of birth -

luga¡ provincia y pais de nacimiento -

luago e paese di nascita - Local e país

de næcimento - dogdugu yer ve mem-

leket - rónoq roí ¡ópo
yew4oeorq -

rl¿r;)l Jt¿: r)l-Jl_¡ rlJl - ,!ä,1L+.t&ølã

Datum - Date - Datum - Date - Fecha -

Data - Data - Tarih -'Hgepo¡r¡vío -

&rklt - Bff

De bovenvermelde gegevens zijn overeenkomstig de waarheid verstreK - Les données susmentionnées sont
conformes à la vérité - Die obenaufgeführten Angaben sind wahrheitsgemäß erteilt worden - The above data is provided
in accordance with the truth - Los datos aniba expuestos son conforme a la verdad -l dati sopra elencati
corrispondono a ver¡tà - 0s dados acima inscritos correspondem à verdade. - Yukandaki bilgiler gerçekler dogrultusunda

doldurulmugtur - To npoovorpepó¡.revo orotXelq nou ovoxotvcô04xov eivoL oÀ¡0¡ -

. ¡iJJ ¡ntL,i,i ãrLJt ¡,üll ¿,1- rlÅt - f t8 çi Ii\Jâ.H q tC llt "

Handtekening van de betrokkene - Signature de l'intéressé - Unterschrifl des Anlragstellers - Signature oT the person

concerned - Firma del interessado - Firma dell'interessato - Assinatura manuscrita do interessado - Müracaatçinin imzasi -'YnoVporpi
'evõrotpepo¡.róvou- eJ:Jl- 

^^6Å

i-,-)



AMBTELTJKE GEGEVENS (N|ET DOOR AANVRAGER tN TE VULLEN)

tr Bq11 bericht BV BSN

Q antwoord BV BSN Ba1 1/Bf1 'l

D bewijs van bekendmaking (BvB)

t legitimatiebewijs

tr verblijfsduur

B rechtmatigverblijf

E aangemeld bíj vreemdelingendienst

tr vergunning tot verblijf

Q kopie reisdocument

Q kopie verblijfstitel

0 toestemmingsverklaring hoofdbewoner

ü huur- of koopcontract

ü kopie eerste verhoor

0 kopie naderverhoor

tr verklaring onder ede/belofteÆevestiging

ü taal i.v.m. tolk

E uittreksel geboorte-/doopaKe

ü uittrekselhuwelijksakte

ü uittrekseloverlijdensaKe

ü bewijs einde huwelijk

D verklaring huwelijksbevoegdheid

t verklaring naamgebruik

0 verklaring M 46

Ê li01 bericht

D PLaangelegd/ontvangen

t Pllnformatietoegezonden

E Y 32 uitgereikt/toegezonden

E

lndien overgelegde documenten niet akkoord zijn, de reden vermelden

datum
(aanwaag) paraaf

dâtum
ontvangst

{retour) paraaf gelegaliseerd geaposlill¡seerd biizonderheden

Zijn er originele documenten behouden? ü ja Enee
zo ja, welke?

Voor verificatie aangeboden documenten:

op:

bij:

Werd er gebruik gemaakt van een tolkentelefoon? rJ ja D nee

afspraak gemaakt op:

Bijzonderheden:

Naam en paraaf behandelend ambtenaar:

\,


